
EPOPEEA LUI GILGAMESH ŞI POEMELE HOMERICE 
de Conf. Univ. ARAM M. FRENKIAN 

Printre operele literare din Sum~ro-Babilonia, epopeea lui Gilgamcsh a 
iost pe drept cuvânt cea mai celebră. E;_i s'a bucurat de· o mare popularitate în 
Orientul apropiat anlic şi a fost tradusă în mai multe limbi, circulând în ţările 
hittite, în Siria şi Paleslina. Cu .ocazia săpăturilor din Boghazkoi s'au găsit 
fragmente din ea în akkadiană, în hittită şi în limba hurrită 1). Probabil că ea 
a fost răspândită şi în Siria şi Palestina 2). Aceste fapte .au indus pe savan\:i. 
istorici să presupună o influenţă a Epopeei lui Gilgumesh asupra cpopeelor ho
merice şi mai ales asupra Odiseei. Teza lor merge până acolo că susţine cum 
că Homer suu autorii celor două epopei elene, ar fi cunoscut epopeea lui Gil 
gamesh, care ar fi jucat un rol import;ml la naşterea şi form<1rea genului lite
r;.r căruia Grecii i-au d't forma nemuritoare şi definitivă. Savantu! Hermann 
Wirth ii pledat cu deosebită râvnă în favomea acestri teze, în iucrarea sa 
Homer und Babilon. Ein Losungsversuch der homerischen -;-rage vom orienta· 
iischen Standpunkil' uus, Frt>iburg im Brisgau, 1921 :t). 

Cartea lui Wirth conţine informaţii interesante cu privire la influenţa se
mită asupra lumii elene, fapt pe care îl dovede~te prin numero-;;ii termeni de 
cultură de origină semitii care se găsesc în limba elenă. Dar teza sa principală 
rare presupune că Homer ;1r fi cunoscut o traducere a epopeei lui Gilgamesh şi 
care ar fi conslituit modelul epopeelor sale, mai ;des a Odiseei, ni se pare cu 
lotul nejustificată. Prin lecturi repet;1te, am căutat să căpătăm o impresie de 

11nsamblu, care nu e de neglijat în asemenea mHterii, apoi prin lecturi atente. 
am căutat să descoperim orice indiciu cHre ar fi putut confirma influenta epo· 
peei babiloniene asupra celei homerice. Hezultatul însă a fost în totdeauna ne
gativ. 

Ştim perfect ce va să zicii influentH unei mari opere literare asupra unei 
altei;1. Să considerăm influt'n\;1 epopeelor homerice asupra Eneidei lui Virgil 
Prin câte fire nu esle legalii poezia poetului latin de aceea a bardului ionian ! 
Influen(a se extinde asupra economiei unor scene întregi şi se face !'imjită ljlânii 

î•1 mici delalii: romp;1r;i(ii. im<q.(i11i, mel;1fore, etc. De asemenea, cine ar !'Iute;! 

1) Vezi Albrecht Goetze, Kullurgesch ich.te de~ alten o.rlent.s, K.lelnaslen (ln 
Handbuch der Allertumswissensrbaft cdit~t ci:e Walter Otto. III, 1, 3, 3) Mllnche,n, 
1933, p. 162 şi nota 8. 

2) Nu s'au găsit fragmente ale Epopeci lui Gilgamesh in Siria-Palestina, dar 
alte opere ale Itteraturil assiro-babiloniene au fcJ~t desgropate în aceste regiuni. 

3) N'am putut consulta lucrarea lui A. Ungnad, Gilgamesch-Epos und Oity115ee 
lin Kulturfrai:en, Caet. 4/5), Breslau, 1923. 
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avc11 tndoială asupra relaţiei intime dintre povestirea potopului din tableta XI 
a Epopeei lui Gilgamesh şi faimoasa expunere a potopului din Biblie? Chiar 
atunci când avem de a face cu o influenţă care nu merge în adâncime, e cu 
Reputinţă de a nu putea descoperi câteva urme neîndoelnice cu privire la exi
stenţa ei. Inrâurirea literaturii elene asupra celei romane ni se relevă prin ne
numărate trăsături: în tehnica genurilor literare, în marile ansambluri. şi în 
detalii. Nimic mai uşor decât a descoperi probe în acest domeniu. D;ir cu pri
vire la influenţa poemului babilonian asupra poeziei homerice, nu se găse~te 
Ilici un semn sau indiciu revelator. Este uimitor faptul că prestigiul Orientului 
a putut orbi în aşa grad pe savanţii moderni, încât ei să fie induşi a face o 
ipoteză care nu este justificată prin nimic. 

Vom proceda la c :maliză amănunţită a epopeei babiloniene. Cu această 
oc:me vom dovedi justeţea părerii noastre, şi, în acelaşi timp, vom scoate în 
evicienţă câteva trăsături caracteristice ale gândirii şi ale credinţelor religioase 
tmpărtăşite de popoarele vechi din Sumer şi Akkad. 

In expunerea noastră vom face uz de traducerea dată de G. Conlenau, 
L'Epopee de Gilgamesh. Poeme babylonien, Paris, 1939, pe care o reproducem 
ln citatele noastre 1). 

Textul relativ cel m:ii complet al Epopeei lui Gilgamesh este exemplarul 
assirian găsit în Biblioteca lui Assurbanipal la Ninive (secolul \'II în. erei 
r.oastre). Aproape jumătate din text este pierdut, în lacunele inegal distribuite 
tn cele 12 tablete. Câteva fragmente descoperite în limba babiloniană datează 
din timpul primei dinastii babiloniene ((cam sec. XVIII în. erei noastre). In 
fine, fragmentele sumeriene regăsite în diverse săpături se datează din a do!11 
j11matate a milenarului III în. de e. n., şi este probabil că avem de a face cu 
ccpii făcute după exemplare şi mai vechi. Aceste texte în sumeriană şi babilo
niană precum şi cele în akkadiană şi hittită conservate la Boghazkoi. împreună 
ru versiunea assiriană, ne păstrează aproximativ două treimi din epopeea com
pleta 2). 

Pare deci în afară de îndoială că marea Epopee a lui Gilgam11sh. cel pu
ţin în elementele sa le principale, este de origină sumeriană. Numele sumerian 
al lui Gilgamesh este IZ. TU. BAR. 

Herman Wirth (op. cit., p. 113 sq.) pune mare importanţă pe „asemăna
rea" dintre începuturile Epopeci lui Gilgamesh şi a Odiseei, pentru a stabili 
dependenţa poetului ionian. lată cele două începuturi: 

Epopeea lui Gilgamesh: „ALela care a văzut străfundul tuturor lucruril0r 
şi toate ţările, acela care a ştiut toate pentru a le comunica tuturora. va împăr
tăşi experienţa sa şi fiecare se va folosi de ea I El a posedat lnţdepciunea şi 
ştiinţa universală; El a descoperit taina a ceea ce era ascuns I :\reia c:ire a 
avut cunoştinţă de ceea ce a fost anterior potopului, a făcut călătorii lungi, a 
pătimit şi a însemm1t pc o stelă încercările prin care a trecut". 

Odiseea: „Muză ! povesteşte-mi laptele omului iscusit, care a rătăcit mult, 
după ce a distrus cetatea fl2ntă a Trniei; el a văzut oraşele multor o;imcni ~i 
a încercat dispozi\iile lor sufleteşti. El a îndurnt multe sulerinţi pe m5ri, pentrn 
a-şi salva viaţa şi să obţină înapoierea în patrie a prietenilor săi. Dar cu to;i!ă 
dorinţa sa arzătoare, el n'a reuşit să-i salveze. Căci aceştia au picrit din cauza 
propriei lor nebunii, aceşti nesocotiţi care au mâncat boii lui Heliu-;. fiul lu' 
Hiperion. Zeul mâniat le-a zădărnicit întoarcerea în patrie. Despre toate acestea, 
o zeiţă. fiică a lui Zeus, povesteşte-ne şi nouă câte ceva". 

Oricine citeşte aceste două începuturi fără idee preconcepută lrebue să re
cunoască că nu există nici o asemănare intre ele, care să dovedească dcpenden\a 
poetului ionian. Singurul element comun celor două texte este faptul că Gilg<t
mesh a văzut toate ţările, iar Ulise a vizitat multe oraşe ale oamenilor. Deci. 
nimic caracteristic, care să nu fi putut fi inventat de fiecare din poe\i în parte. 

1) In Introducerea el Comentariile ca re !nsotesc traducerea Iul Contenau, a
vem, 6 Blbllografle şi esenţialul ce trebue cunosrut desprei Izvoarele şi stablllre• 
~xtulul. 

2) Cel puţin aceasta este plrerea Iul Contenau (ep. laud., p. 43 spre sfârşit}. 
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•e de altă parte, Homer se adresează Muzei care ti povesteşte istoria rătăciri101 
lui Ulise. Aşa ceva ·nu se găseşte la poetul babilonian: la acesta încercările la 
.care e supus eroul său sunt înscrise pe o stelă, probabil asemănătoare cu ce.i 

;a codului Hammurabi, care se găseşte la Muzeul Luvrului 1). Să ne gândim şi 111 
statueta lui Gudea şezând, care e acoperită de inscripţii 2). Orientalul insistă 
în mod special asupra caracterului didactic al poemului său, asupra învăţămin· 
telor pe care oamenii le pot extrage din încercările şi experienţele lui Gilgames!t . 

.. Acest element lipseşte la poetul grec. 
In rândurile următoare vom trece în revistă diversele episoade din epo

peea sumero-akkadiană a lui Gilgamesh, insistând mai ales asupra trăsăturilor 
.. cr1racteristice, a căror întâlnire în epopeele elene ar fi constituit un indiciu de 
-netăgăduit al influenţei exercitate de prima asupra acestora din urmă. 

In tableta I se spune de Gilgamesh: „Două treimi din corpul lui sunt 
ale unui zeu, iar o treime al unui om". Locuitorii din Uruk sunt co!lsternaţi, de 
.oarece Gilgamesh, prin spiritul său de aventliri şi prin dorinţa sa neobosită de 
fapte de arme „nu lasă nici un fiu lângă tatăl lui", ... „nu lasă nicio fi!că lâng-ii 
mama ei, nici fiica unui voinic, nici soţia unui erou". Aceştia se plâng lui Anu, 
zeul cerului. Anu decide pe marea zeiţă Aruru, creatoarea oamenilor, c:i să plăc;
muiască un prieten pentru Gilgamesh. Aceasta plămădeşte un bloc de argilă 

cşi creează pe Enkidu (lectura veche· era Eabani), omul primitiv, care paşte iarbă 
în compania gazelelor şi se duc~ la adăpătoare cu animalele, avertizându-le de 
pericolele care le ameninţă din pailea oamenilor. Vânătorii sunt foarte supă
raţi pe Enkidu, care le încurcă socotelile şi îi împiedică în exercitare:i îndeld
mcirii lor. Unul din aceştia con5ultă pe tatăl său şi, la sfatul acestuia, aduc~ 

-din Uruk o hierodulă care seduce pe Enkidu prin farmecele frumuseţi! sale. Ace· 
~ta se uneşte în dragoste cu e::i, timp de şase zile şi şase nopţi. Când. după acee:i, 
Enkidu vrea să se întoarcă la animalele sale, acestea nu-l mai recunosc şi ful? 
de el. Această trăsăturii a omulul primitiv şi inocent, care îşi pierite nevinovil-

•ţia prin uniunea sexuală şi îşi înstrăinează încrederea animalelor sălbatice, este 
de o mare delicateţe şi de o observa\ie psihologică fină, orice ar ~ândi unH 

·savanţi moderni 3). Dacă am fi întâlnit-o la Homer, am fi putut afirma că o 
influenţă a epopeei sumero-akkadiene este foarte probabilă. Dar nu există nimi.-
11semănător la poetul epic elen. 

Enkidu, repudiat din compania animalelor sălbatice, se hotărăşte să ur· 
meze pe hierodulă şi să se ducă la oraş, la Uruk, unde este aşteptat de Gilg:i
mesh, care a fost prevenit de vise, că va sosi la el viitorul său amic. 

ln tableta a II-a, hierodula învaţă pe Enkidu binefacerile vieţii civilizate 
a oamenilor. Ea îl învaţă să mănânce pâine şi să bea bere, după „obiceiul pă
mântului". El îşi tunde părul şi îmbrncă o haină. La prima întâlnire dintre 
Gilgamesh şi Enkidu, cei doi se reped unul la altul şi se luptă „ca faurii s51-
bateci". Enkidu este învingător. După aceea, cei doi eroi se unesc într'o prietenie 
·pe viaţă şi pe moarte. 

Tabela a III-a se ocupă de pregătirea expediţiei celor doi prieteni nt'!
despărţiţi îllJpotriva lui Humbaba 4), pazn:rul pădurilor de cedru. Este vorba 

1) Vezi reproducţia Ia Bruno Melssner, Dabylonlen und Assyrlen, voi. I, Heidel
berg, 1920, fig. 75 (din planşe), sau in alte cărţi care se ocupă de clvllisatla me110-
potamiană. · 

2) vezi B. Melssner, op. cit„ fig. 14 (din planşe). Vezi şi statuta lui Gudea şe
zând (fără ·cap), Ia B. Meissner, Die Kellscbrlft (în Sam.mlung Gijschen, nr. 700), 

' 1913, fig. 6 (p. 21). 

3) Ne gândim Ia ceea ce scrie Stade, Der Mythus vom Paradis und dle Zeit 
selner Einwanderung Im Israel (in Zelts chr. f. a1ttest. Wlssensch„ 1903, p. 174 sq.): 
„Die b'blische Erzăhlung (se. vom SUnd~nfall) verhălt sich zu dem, was im Gll
gamesch-Fpos von Eabanis (=Enkidu) Umg2ng mit den Tieren und selner Ver
fiihrung durch die Dirne Ukhat erzăhlt w'.rd, etwa wie ein 1auterer GeblrgsqueU 
zu elner uns2.uberen Dorfpiltze". 

4) In ultimul timp, savanţii s'au ocupat mult de Humbaba, pentru a-l pune 
fn legătură cu tot felul de personaje divine şi semldivlne din Asia Mică şi dh• 
.Orientul apropiat care purtau un nume as~mănător. · 
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de \ara Am;mus, din Nordul Siriei, vestită pentru pădurile ei de cedru ? Hum
i:iaba pare a fi geniul pădurii de cedru. po11te chiar pădurea de cedru însi:işi. 

Tableta a IV-a, care este foarte muti Ială, vorbeşte de Enkidu care e · 
bolnav. 

Tableta a V-a începe cu o descriere remarcabilă a pădurii de cedru. Pen
tru a combate pe Humb11ba, Gilgamesh işi asigură protecţia şi ajutorul zeuh„i. 
Shamash. Zeul Soarelui trimite împotriva lui Humbaba „uragane e-roaznice: 
ddonul, vântul _de nord, (t1â11tul de SuJ) 1 ), vântul de furtună, vântul care în
gheaţă, vârtejul, vântul tuturor relelor, opt vânturi se ridică împotriva lui Hum· 
hă.ba, îl lovesc din faţă şi din spafr, astfel încât el nu poale nici înainta, nk1 
merge înapoi". Vânturile sunt marii inamici ai pădurii. De aceea spuneam cil 
Humbaba este poate identic cu pădurea sau cu arborii. Humbaba vrea să se 
ph~dea lui Gilgamesh. Enkidu însă insistă ca el să fie omori!. Cei doi eroi îi 
tlite .tapul. . 

· In„tableta_ a VI-a, zeiţa Ishtar se îndrăgosteşte de Gilgamesh, dar acesta 
respinge dragostea zeiţei, mustrând-o pentru libertinajul ei' şi pentru tot ră11l, 
pe care l-a făcut amanţilor ei: Dumuzi 2), Pasarea „micul-păstor", Leul, Arm3-
sşrul •. Păstorul, Ishullanu grădinarul. Mustrările lui Gilgamesh conţin un nu
riiăr_ de imagini caracteristice, care n'au nimic corespunzător în epopeele borne· . 
rke: „Tu nu eŞti decât o ruină care nu dă adăpost omului pe vreme rea. tu nu 
eş.ti decât o uşă deschisă care nu rezistă furtunei, tu nu eşti decât un palat .k
fuit. de eroi, tu nu eşti decât o cursă care ascunde trădări, tu nu eşti decât ră
şmă aprinsă care arde pe cel care o ţine în mână, tu nu eşti decid un burduf 
plin .cu apă care inundă pe cel ce o poartă în spate, tu nu eşti dec:ît o piat~'i 
de var care face ca zidurile să cadă în ruină. lu nu eşti decât, o amuletă ce ni• 

c în stare să apere în ţ<1ră străină, tu nu eşti decât o sandală c;1re suceşte pi 
dorul ce o poartă la drum !" (Tab I. VI, vers. 32-41). 

Zeiţa Ishtar e furioasă pe Gilgamesh pentru această jignire. Ea se roag; 
de tatăl său Anu, zeul Cerului, care, la cererea ei, creează un t;1ur ceresc ce 
t·ste asvârlit împotriva oraşului Uruk şi dev11stează tot tinutul 3). Dar Enkidu 
ap·ucă laurul de coarne şi îl doboara. Apoi, el '::.mulge piciorul ') taurului din 
rnapsă ~i îl ,1;:v2rle în abrazul zeiţei Ishtar, o ;i doua densă gravi\ ;idusă ei. 

Tableta VII, cme are 'import;inle lacune, este consacrată mor(!i lui f.n
kidu :i). Acesta ;ire un vis: In r.er, zeul Anu mâniat v.-~<1 să omo.1re pe Enkidu 
şi pe Gilgamesh, fiindcă <lll ucis pe Humbaba şi pc t11urul ceresc. Zeul Enlil 
;idmite ca Enkidu să moară, dar Gilgamesh trebue s:'i îămfmă in via\ă (ver
siunea hiltită). 

Enkidu blestema pe hierodulă. Zeul Shamash însă îl mustră pentru ne
recunoştinţa lui faţă de curtizană, care l-a învăţat să trăiască o vi<1ţă demnă 
de zei. Dar zeul e silit să realizeze blestemul şi preface pe hierodulă în căţea. 
Este ideea primitivă după care blestemul îşi declanşează în mod automat şi irt-
·,;,;tibil realiz11rea, idee complet străină lui Homer, dar care revine foarte de" 
111 marii poeţi tragici greci, mai ales la Euripide. Această concepţie primitivă 
este foarte răspândită la multe popoare ale pământului şi nu po;J!e constitui un 

1) Cuvintele în paranteză şi !n Italice suni adăugate de CoQtenau. 
2) Acesta este acE,laşi cu zeul Tammuz al Fenicienilor şi Adonis al Grecilor. 

Următorii sunt personaje mitice. 
J) In Mesopotamia taurul ar fi însemnat uscăciunea nimicitoare. Vezi Edith de 

Porada, Notes sur le reltef de l'AtlBnte, în Revue d'A.ssyrlologle, voi. XXXVI, 
1939, pp. 96 sq. 

4) Noi am retinut vechea interpretare a cuvă.~tului lmlttu, pe când una mai 
recenta ii redă cu „părţile genitale'' ale taurului. Piciorul cu coap&a taurului ce-· 
resc, aruncat în obrazul zeltel planetei Venus, după părerea noastră, trebuia să 
deştepte în mintea cititorului akkadlan Imaginea şi amintirea constelaţiei Tauru
iui (GU. AN. NA „Taurul Ceresc"). 

5) Moartea propriu zisi" a lui Enkldu nu este povestită in fracmentele textul~' 
tabletei VII, care ~u ajuna pAnA la noi. 
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indiciu de influenţă strainit la poeţii lrn(.(ici. Homer t' .mult mai v<'chi ca acrş, 
!ia, dar mult mai liber ra spirit şi m;ii avansat ca nwntalitale. Dacă Euripide, 
care e un om înainta! in spirit, lotuşi întn'hui11\P<1za acL·aslă credin\ă în bles- · 

1 km, se vede că publicul alrnian, care constitui;, ;1utlilorul tragediilor sale, ere-
' tiea cu fervoare în această putere irezistibilă a b~estemului. iar poetul t>xploateazii. 

efectul prin măestria arlt>Lsale (Vezi sprl' exemplu sf(1r~itul tragediPi Hipolit) .. 
lntr"un nou vis, Enkidu are o viziune ;111ticipat<i ;1 Infernului. Un perso

n<ij acoperit cu pene, Cil o p;1sare, îi face urmălo;;rea descriere (Tab!. VII, col. IV,· 
rând. 28-35): „Uite'', ar fi zis el în vis lui Enkidu, „braţele mele sunt acoperite 
cu pene Cil membrele unei pa seri 1 Urmează-mă în c;1sa întunericului unde Io- c 
..:uc~(e .zeul Nergal. Urmem:ă-ma în casa unde se intra fără nădejde de ieşire, pe; 
drumul ale cărui cărări servesc numai la dus şi nidodală la întors, urmează-mă 
in casa în care locuitorii ei sunt lipsiţi de lumină. Acolo, pulberea este hran,1' 
lor, mânrnrea lor e noroiul. Fiinţele de acolo sunt acoperite cu pene, ca aripit•.! · 
păsărilor. Lumina, ele nu o văd: ele sbu în intunerec". Printre ;itâtea elemente: 
particulare în descriere;1 precedentă. nidunul nu se găseşte în celt'· două Nt!-, 
k!1ai din Odiseea (cânturile XI şi XXIV), nici în celelalte aluzii 111 Infern con
ţinute în epopeele homerice. 

Din l11bleta VI II nu ne-au râmas deci1t \Teo treizeci de versuii, în care 
Gilgamesh se lamentează pe corpul neînsufleţit al lo\·arăşului său. Expresia d~:'. 
refii sale este frumo;1să şi sinceră. ln I/iadu (~ânl. XVIII, vers, 'l2 ~qq.). :1ve1,1 
l11ment11(ia lui Ahile la \'estea mor\ii lui P;1trocle. Cele două texte nu prezintă. 
nici o asemănare carncterislică. 

ln tabletil IX, Gilgamesh e fo;irle speriat de faptul că \"a trebui să moarii_ 
şi el od11tă. El vrea să mearga ca sa găsească pe Umnapishfi, eroul care singur 
:1 ~.:apat cu viaţă din potop ~i a primit dela zei nemurirea ca dar. Gilgamesli 
porneşte la drum şi, spre· înserate, soseşlc î11 defileurile muntelui unde apun<! 
soarele. Acest munte se numeşte Mashu. Eroul nostru înt[ilneşle <IÎci nişte pa7-
Pki înspăim:înliitori. pe care ii descrie :1stfel: t IX, col. II, 4-9) „Capul lor atinge 
baza cerurilor, pieptul lor atingi! Infernul: aceştia suni oameniFsrnrpioni. pa7.· 
nici ai porţilor so11relui;groaz<J pe care ei o .inspiră e înspăimântătoare şi ve
derea lor e, deajuns ca să dea moartea. M:1jestatea lor înfricoşătoare răspânde
şte spaima printre munţi. Când So;irele riis;1re şi câ.nd Soarele. apune, ei veghea· 
ză asupra So11relui". 

Ar fi o greşeală de a vedea în aceşti oameni-scorpioni conslPL1'ia zodi:1ralii 
a Scorpionului. Ultima redaclare a Epopeei lui Gilţfumesli este de s!gur anteri· 
oară primei din;istii b;ibiloniene 1) ,anlerio;1ră depl;1siirii capitalei reg11tului dela 
:\kkad la Bab.ilon. Avem epopeea sub forma pe c;ire ;1 primit-o cel mai târz;u 
în al III-iea milenar înaintea erei noastre. Lips;1 lol;diî ;1 numelui lui Mardul:, 
zeul naţion;il al B;ibilonului, este o probă indiscutabilii :1 :1cestei tfaliiri. AllfPI 
s.tă c11zul cu o altă m11re operă literarii babiloniană: Poemul Cre,1!iei denur•it 
Enuma elis. Textul il'Cestei opere a fost rdăcut l;1 B;1bilon. iar zeul Marduk a 
primit rolul principal pe care, în poemul iniţial, îl avea după !oale probabili
tăţile zeul Enlil. 

Li! sfârşitul ·celui dt' al I II-iea rnile11:1 r înaintea erei noas1 re, ;1stronom'i 
b11bilonieni nu cunoşteau încă o co11stel;ijie zodiacalii denumită Scorpionul Zo
diacul în Babilonia pare 11 fi fost creeat spre finele domina\iei cassite. Df'd 
nici oamenii-scorpioni din tableta IX ;1 epopeei lui Gilgamesh. nici reprezenta· 
rea Omului-Scorpion, printre alte divinităţi şi genii, pe pietrele de hot;ire denumite 
kudurru în akkadiană, din timpul domin;1\iei cassitt>. nu se raport'i la conslt
laţia zodiacală a Scorpionului: ei reprezintă cel. muli o prefigurare fiiril valo;ir~ 

1) Despre datarea primei dina&tii babiloniene, vezi V. V. Struv1 în Vestule 
Drevnel Istorii, 1 (19), 1947, pp. 1--35. Struve, urmând pe Sidney Emith, acceptă 

datarea de 189-1595 în. Hr." W. F. Albright, From the Stone Age to Cbtistia-
nUy, Baltimore, 1946, p. 384, Dmpinge. dat„rea mai aproape de timpunle noaa-
tre: c 1rca · 183-0--1530 înaintea eret noastre. 
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~!deraiă precisă. Vom explica tntr'o altă lucrare extensiunea astrală dată OmuJu;
.Scorpion. 

ln convorbirea dintre omul-scorpion şi Gilgamesh. aflăm din gura acestu!a 
scopul călătoriei sale Ia Umnapishti: „Despre moarte "Şi despre viaţă vreau să-I 

tntreb". Omul-scorpion îi atrage atenţia asupra greutăţilor călătoriei: „Nimeni, u 
Gilgamesh, n'a luat vreodată această cale. Timp de douăsprezece ore-duble, cân·! 
intri în munte, întunericul este dens, nu mai vezi lumina, fie că soarele a ră-

~iuit sau a apus". După aceea el urează drum bun eroului nostru. Gilgamesh in
tră în munte, el merge timp de douăsprezece duble.ore, într'un întuneric complet. 
ln fine el soseşte la lumină, îri faţa ~nui arbore: „Fructele pe care le poartă 
~unt de rubin, ramurile se înalţă în aer şi sunt frumoase la vedere, frunzele·! 
sunt 'de lapis-lazuli; e plin de-1ructe şi vederea lui e minunată!" (IX. col. V. 
fine). 

Nu ne vom pierae în Ipoteze pentru a explica sensul şi originea călătorie: 

lui Gilgamesh în douăsprezece duble-ore prin interiorul pământului. Chestiunile 
acestea de geografie mitică se întâlnesc la toate popoarele vechi şi sunt e!l-

lrem de anevoioase de explicat şi pline de contradicţii. Să ne gândim numai !c 
miturile finale din dialogurile lui Platon intitulate Gorgias, Fedon, Republica! 

ln tot cazul, cele douăsprezece duble-ore sunt timpul necesar pentru c1 
-Shamash, zeul Soarelui, să parcurgă circomferenţa cerească într'o zi -şi o noapte 
(nychtemeros). 

Soarele înaintează 30 dubli-paşi (adică 30 duble-lărgimi ale diametru
lui său aparent) în fiecare dublă-oră 1). Arborele cu fructe de rubin şi frunz.

.<fe Iapis-lazuli care apare în faţa lui Gilgamesh la finele călătoriei sale prin 
adâncimile pământului pare a fi „arborele v;ieţii", aşa de răspândit în miturile 
<lin Mesopotamia 2). ln orice caz, călătoria eroului nostru de 12 duble-ore prin 
interiorul pământului îl prezintă pe Gilgamesh ca erou solar, fără ca pentru 

.aceasta să considerăm această calitate ca primară în personalitatea lui 3). Acest 
.caracter poate fi adăogat pentru această împrejurare, cum s'a mai întâmpla! 
~i în alte părţi. Astfel, după cum a arătat Emile Senart, peste persoana istoririi 
11 lui Buddha s'a suprapus un ciclu de mituri cu caracter solar •) . 

. 1) Lărgime., aparentă a soal."elW este de aproximativ o jumătate de grad. 
D:>uă lărgimi aparente ale soarelui (= doi dubl\paşi) fac un grad. DCcl soarele 
trebue să facă 720 paşi sau 360 dubli- paşi, pentru a par,:,urge, !.ntreaga circom
ferenţă a cerului, parcurs pe cc.re U execută în 12 duble-ore. Intr'o dublă ori 
soarele parcuTge 30 dubli.paşi (adică 30 duble-lărgimi ale diametrului său apa
rent), 

2) Vezi August WUns:he, Ole Sagen vom Lebensbaum und Lebenswasser. Al
torlentalische Mythen (în Ex. Orlente Lux, I, 2/3), Lpz„ 1905. 

3) In ultimul timp, în urma altor or'.entaliştl, W. F. Albright a ln~istat asupra 
caract.;rului solar al lui Gilgame$h. s. Mowinckcl face din el un zeu al vegeta
ţiei şi al f<:cundităţil, trăsătură care nu este ignorată nici de Albright. După Vi
rolleaud, Gilgamesh ar fi descoperit şi cucerit pădurea de cedri. B. Hrozny face 
din c,1, după o et'.mologie pe care o construeşte, „omul focului şi al toporului", 
un personaj care ar fi des:operit artele şi meseriile, de5tul de asemănător cu 
Prometeu al Grecilor. Vezi Madeleine David, în Revue des Etudes S~m!Uques, 
1939, pp. 42 sqq. 

4) Emile Senart, Essal sur la legende .de eouddha, Pari!, 1875, ed. 2•a 1882 . 
..Rhys David& a făcut deplină dreptate operei marelui indianist francez, a cllreJ te
u principală a fost atât ere des eriticată şi nelnteleasl, 
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ln tableta X, GiJgamesh a sosit pe ţărmul mării Inaccesibile. Pentru 1 
' traversa marea şi apele morţii care îl despărţesc de locuinţa lui Umnapishti. 
• cărciumăreasa Siduri îi explică lui Gilgamesh că trebue să facă uz de servL 

ciile lui Ur-Shanabi, vâslaşul lui Umnapish'ti '). 
Gilgamesch, într'un acces de furie, care nu este explicat tn textul pe car<" 

ii avem, sparge „obiectele de piatră" ce se aflau în barca lui Ur-Shanabi. în 
timp ce acesta se găsea în pădurea apropiată. Nu prea se ştie ce erau ace'e 
„obiecte de piatră" sfărâmate de eroul nostru. După textul hittit al Jlasajului. 
ar fi fost vorba de „două statui- de piatră". „Aceste statui magice şi nemuri 
toare, de oarece nu de factură umană", zice Contenau ((op. cit., p. 213). „tre
buiau să conducă fără pericol corabia în „apele morţii", a căror contact ar fi 

···omorî! un adevărat echipaj". Ideea lui Contenau ne pare fericită, iar dacă 
ea este justă, se impune comparaţia cu năvil'e Feacienilor din Odi8eea, navi 
dotate cu cugetare, care cunoşteau intenţiile şi gândurile oamenilor, precum ;'! 
oraşele şi ţarinile lor. O astfel de navă duce pe Ulise în patria lui (Odiseea. 
VIII, 555 sqq.). Ideea poetului sau poeţilor sumero-akkadieni este mni logicii: 
~tatuile divine înlocuesc echipajul uman. La poetul elen, năvile Feacienilor 
n'au nici cârmaciu ,nici cârmă. In altă parte în aceeaşi epopee (cânt VII, 36l. 
ni se spunea că năvile Feacienilor sunt mai repezi decât aripile sau gândul. Din 
cauza iuţelii şi preciziei cu care ele ating scopul navigaţiei lor, poetul a fost indu~ 
să le atribuie facultatea de a gândi. Alte obiecte de fabricaţie divină la Homer 
sunt înzestrate cu facultatea de a avea mişcări spontane şi, ca o consecinţă, po::
tul atribue de asemenea acestor obiecte facultatea de a gândi, ele au phrene.~. 
(V<·z1 Iliadn. XVIII, 417 sqq., slujitoarele de aur fibricate de zeul Hefestos. Cf. 
şi Odiseea, VII, 91 sq., câinii de aur şi de argint din faţa palatului lui Alcinous 

· ""ttTJrite tot de Hefestos. In fine, Iliada, XVIII, 373 sqq., tripiedele cu roţi de aur 
de aceeaşi fabricaţie). După cât ni se pare nouă, nu avem trăsături comun~ 
caracteristice de o parte şi de alta, care să justifice ipoteza că Homer ar fi cu
noscut şi imitat epopeea sumero-akkadiană. De ambele părţi aveam idee11 comună 
tuturor primitivilor, că un obiect sau lucru care posedă calităţi excepţionale şi 
îndeplineşte cu o adaptare uimitoare funcţia căreia el e destinat, trebue să fh~ 
de fabricaţie divină, să fie dotat de raţiune şi să îndeplinească scopuri. să rea
lizeze intenţiuni, aşa ca oamenii. Vom reveni la Feacieni, când vom vorbi de 
I(Jcuinja lui Umn.1plshti. 

Ur-Shanabi se hotărăşte să-l ia cu sine pe Gilgamesh. Dar, de 011rece 
acesta a sfărâmat „obiectele de piatră", îl obligă să meargă în pădurea apropiată 
ŞI să taie 120 de prăjini de câte 60 coti fiecare, ca să facă să înainteLe barca !) 

1) ur-Shanabi este conducătorul bărcil care transportă mortllT Nu credem 
acest lu:ru. E drept că Gllgamesh traversează cu ajuU3rul lu! „apele morţti'' 
(tab!. x passim). Dar cârcil.lIIlăreasa Sid uri a spus lui Gilgamesh că nimeni, ln 
afară de zeul s•hamash, n'a străbătut apele morţii (tab!. X, col. II, rtnd. 21-25 ale 
versiunii assirione). Deci nu trebue presat prea mult '~omparetia cu corăbierul 
eg:ptean al morţilor, denumit „Cel care priveşte i:n spatele său" (•) şi cu- Charon 
al Grecilor. De altfel epopeele homerice nu cunosc figura lui Charon, c~re apare 
destul de târziu (vezi Euriplde, Alcesta, vers. 254 şi 361). Dacă a fost lnfluenţA 
străcnă, de sigur această figură mitică a trecut cam în sec. V în. de Hr. din E
gipt în Grecia. 

•) Vezi expunerea lui Herman Kees, a Totenglauben und Jenselts-vorste!Jungen 
der alten Aegypter, Lpz., 1926, pp. 112 sqq. Vezi în spedal cartea Morţilor, capito
lele 98, S9 şi 100 şi comentariile lui Hermann Grapow, Aeg. Urk., V, 1/3 la cap., 
99 din Cartea Morţilor (p. 57, notele 2 şi următoarele). 

2) Năvile sumeriene puteau încărca aproximativ 14 tone (120 gur), după Armas 
Salonan, Zum vestlindnls des sumerlschen schlfbautextes AO 5673 etc. (în studia 
Ortentalia ed. soc. or. Fennlca, VIII, 3), Helsinki, 1938, pp. 11 sqq. M~.1 târziu, în 
epoca babiloniană, tntr'o scrisoare, se vorbeşte de o navă cu o încărcătură de 3600 
kur (ldeogr. GUR) de curmale, ceea ce reprezintă cam 400 tone. dacă măsura de 
capaciti:.te n'a variat între timp. ve;z;l Paul Kraus, Attbabylonlscbe Brlefe, I. TeU 
tn Mltte;l. d. voderas. - ăgypt. Gesellsch., 35, 2 (1931) Lpz., Nr. V 7 (VS XVI 118 = 
VAT 8000) rândul 10 (p. 61/62). 
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pe apele mor\ii (Tabl. X, col. li L rând 40 sqq. ale versiunii .issiriene-). Credem 
că aceasta confirmă ipoteza lui Contenau de c;.:re am vorbit mai sus, cu privir<"., 
la „ol:iiectele dl· pi;itră" ,..făr<îm;,te de Gilgamcsl1. 

~avig;iţia incepe şi. <lupa· o lună şi 18 zile, Ur-Shanabi şi Gilg:1mesh ajung 
la apele morjii. Eroul nostru întrebuinţează cele 120 de pritjini, pentru a împin~c 
barca înainte. Ur-Shanabi îl îndeamnă să bage dea seamă ca „apele morţii să nu-i 
atingă mâinile". Pentru ultima mică etapă r~masă, Gilgamesh îşi sco:1te hainJ 
şi o prinde de catarg, în loc <le pânză. Umn:1pishli vede nava care se apropie 
~i. e fo<Jrte mirat de faptul că cineva străin se află în e;1. 

După ce coboară din barcă, Gilgamesh explică străbunului său cauza călă· 
!oriei sale la dânsul şi viaţa mizerabilă şi tristă pe care a dus-o p.lnă în clipa 
de faţă. Cuvintele pe care Umnapishlti le adresează lui Gilgamesh sunt de o gra
vitate şi o nobleţă sqbră. Ele mer,ită a fi ci.late în întregime (X, VI, 26, sqq tex' 
assirian): „Ne clădim noi casele pe vecie şi însemnăm noi pentru totdeauna <:1'. 

sigiliul nostru ceea ce ne aparţine? ( 1). !şi împart fraţii pentru vecinicie moşte
nirea? Ura desparte pe oameni pentru totdeauna? Oare fluviul pentru totdeaun:1 
începe să crească şi îşi umflă apele? Oare pasărea kuliku şi pasărea kirippu 
se înalţi! penh u totdeauna spre soare privindu-l? Cei ce dorm sunt <'.semenea cu 
·morţii; nu mai există deosebire între servitor şi stăpân, când ei ajung la sfârşitul 

vieţii care le e hărăzi.I... Zeii au decis de moartea şi viaţa noastră, dar ei nu ne-an 
fi.icut cunoscut ziua când vom murii" Aceste cuvinte, cu filosofia lor simplă ~i 
înjeleaptă, ar fi putut lăsa a urmă sensibilă în epopeele homericr. în caz d~ 
influenţă. Dar acesta nu e cazul. In Iliada (cânt. VI, vers, 145 sqq.) se găseşte 
un pasaj celebru, în care poetul ionian vorbeşte de destinul omenesc. Spiritul 
şi imaginile în ceL: două texte sunt cu totul diferite. Dar, cu toată frumusejea ver
surilor elene, reflexiunile pe care poetul sumero·akkadian 2) le pune în gura 
personajului merită şi ele toată admiraţia. 

In tabela XI-a Gilgamesh întreabă pe Umnapishti 3), pe care îl wdc 
în toate asemănător cu el însuşi, cum de a ajuns să obţină nemurirea dela zei 
~.'mnapishti răspunde cu faimoasa sa povestire a potopului 4), a cărei gr;ivil<J:c· 
ş; seninătate transpare chiar în traducerile în limbile moderne şi constitue un 
demn antecesor al povestirii din Biblie. ' 

Pentru a vedea fineţea cu care poetul a tratat personajele sale, trebue 
comparat cu gândirile nobile despre viaţa omenească ale venerabilului Umnapishti 
sfaturile vulgare pe care cârciumăreasa Siduri le dă lui Gilgamesh. când aude 
de motivul călătoriei acestuia (Tabl. X, col. III, rând. 6-13). „ln ceea ce te 
priveşte, Gilgamesh, umple-ţi burta; ziua şi noaptea chefuieşte; fiecare noapte 
să fie sărbăto;ire pentru tine: zi ~i noapte r!Psfatii-te; poartă h;iine brodate 
sr;ilă-te pe c:1p şi îmbăi;iză-te; bucură-le de copilul tău l·are se atârnă de gâtul 
tău şi bucură-te de soţia ta c<1re se strânge lângă line„." (text babiloni;m B). 

1) E vorba de obiceiul foarte răspAn dit în Me,sopotamia şi în ţArile c<1re de· 
pind de ea (Elam, Siria-Palestina, Hatush, ete.) care conslstA în a pune un sigiliu 
personal al contractantului in josul num eroeselor {:Ontracte de vânzare şi cump.ll• 
rare în locul semnăturii de astăzt, şi ca re sancţiona voinţa părţilor care înche
iau afacerea. Viaţa juridică şi economică foerte desvoltată în Mesopotamia dădUSe 
o mare extensiune acestor contracte şi cillndrilor-sig•il!i. Dacă •'ar găsi ceva a· 
semănător la Homer. influenţa babiloniană ar fi sigură, cel puţin în acest punct. 
Dar aşa ceva nu există la poetul elen. 

2) Când vorb;m de „poetul sumero- akkadian". presupunem că ve:he.a epopee 
su•meriană dela finele mileniului III in. e. n. a fost prc~ucrat de unul sau ma.I 
mulţi poeţi din Akkatl în cel de al III• lea mileniu. De oarece nu ştim cui revi
ne paternitatea unui oarecare epl&od dat sau a unul pa•aj oare~are, - şi în fond 
flEo'are pasaj n'e putut fi compus decât de un singur poet, - am întrebuinţat 
~ermenul gen€jl"lc de „sumero-akkadian". 

3) Numele sumerian al lui Umnaplsh ti este Ziusudra, far· de aci numele •iu 
de Berossoş. 

4) Epopeea lui Gllgamasb a lu! Cont enau nu conţine traducerea rlndurllor 
9--198 din tabiet& XI. Acestea au fost traduse separat de cont'enau, l'n lucrare1L 
Le Deluge babylonlen, Ishtar aux Enfers, La Tour de Babei, Paris, 1941. 
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Nu ne vom opri ia povestirt'a Potopului, care e tot ce există ·mai original 
iin literatura sumero-akkadiană şi n'are nimic corespunzător în epopeele homr.-
1rice. Nu suntem de aceellşi părerr cu s;iv,mţii care ron~idrră epizodul Poto_pului 

<La un corp străin introdus în Epopeea lui Gilg:imesh şi foarte putin legat de 
1ceea ce precede şi ceea ce urmeazil ( 1). Dimpotrivă ,noi credem că povestire:i 
;ac.~asfa este perf~ct la locul său ii constilue răspunsul exact la întrebarra p ! 
1uirr Gilgamesli o p.1se,;e lui Umnapishti şi explică cuvintele următoare pe care 
!le :1dresează C'roului no~tru: „Dar pe tine, cinr dintre zei te va duce în aduna
ll'ea lor, ca să obţii viaţa pe care o cauţi?" (XI, 197 sq„ textul assirbt A). 

Nu negăm posibilitatea existentei unei tradiţii şi a unor povesfiri anterioare 
;a• esteia, care f'ste conscmm:tă în tablet;1 XI a epopeei noastre. De :1ltfel se gă
seşte o aluzie chiar la începutul epopeei (tableta I, col. I, rând 6 sq.): „Aceia 
(se. Gilgamesh) care a avut în el cunoştinţă ele 1:ee<1 ce a fost înaintea Potopu
lui, a făcut lungi călătorii, a suferit. şi şi-a consemnat pe o stelă încerdrile". 
„Cel care a ştiut toate pentru a învăţa pe toată lumea" (ibid. rând 2) trebu;a 
:s~ comunice şi evenimentele importante ale potopului. 

S'a comparat ţinutul pe care îl locuia Umnapishti cu un fe! de Insulă 
.a Fericiţilor sau cu ţarn Feacienilor (2) din Odiseea (cânt. V-VIII). Pentrrr 
primul caz lrebue să remarcăm că Homer nu cunoaşte Insula Ferici\i!or. Apoi, 
linutul de care vorbeşte epopeea sumero-akkadiană nu e locuit decât de Umna
pishti cu soţia lui şi de corăbierul L'r-Shanabi, care pare a face naveta între 
··pământul de dincoace şi ţinutul de dincolo de apele morţii. Pe când ţara Feacie
r:ilor este locuită de un popo~ guvernat de un rege. Alcinous. Acest:i are o re
gină, fii şi o fiică. Un senat de bătrâni e.;te consultnt în deciziile importante d~ 
~lat. Nu există nimic asemănător în Epopeea lui Gilgamesh. Umnapishti şi 
!,O{ia sa par a fi singurii locuito~i ai acestor meleaguri 3). 

Să continuăm povestirea evenimentelor care urmează în t<ibleta XI-a. 
l}n somn greu l-a cuprins pe Gilgamesh şi, pe când el dormea, soţia lui Umna
pishti îi prt-găteş!P nrovizii p<•ntr11 drumul de înapoiere. Ur-Shanah; îl -va însoţi 
in această călătorie. Gilgamesh se scoalii şi îşi face toaleta, înainte de <1 lu:1 
c.alea întoarcerii. lnaint~ de plec<ire, lJmn;1pishti ~aruia i se facr. 111ilii de Gilga
mesh, îi indică acestuia o plar .ă >-pinoasă care se găseşte în fundul apei şi car" 
ii va întineri de îndată ce o va mânca. Trebue să cităm ari planta numită µ<ŢiÂa 
în Odiseea (X. 305, !i.it-xE i.6yo1Lovc.·1 ) • pc care zeul Hermes o dă lui UliS(', 
pentru a-l păzi de vrăjile Circeei. D;;r plant;i babiloniană este spino;isă, pe 
cfind cea din Odi!'eea wea rădăcina neag1ă şi floarea de culoarea ~aptelui. Vir
tutrle celor două plante sunt de asemenea complet deosebite: prima întinereşh' 
pe cel ce o mănâncă, pe când a doua păzeşte pe posesorul ei de vrăji. 

Gilgamesh nu m·.:in;încă iml'diat planta. El vrea s'o ducă la 1:.'ruk şi s'o 
î•npartă cu alti oameni. Dupii t·incizeci de duble-ore de navig<iţie, Gilg;11nesl1 
foce o baie într'o fântână cu apă limpede. In acest timp se furişează un ~arpe 
şi îi fură planta reîntineririi. Văz;lnd arrasta. Gilgamesh plânge :1rn<1rniL de 
nenorocirea sa şi de suferinţele z;1d<1rnice pe care le-a îndurat. După :i:te !50. de 
auble-ore de călătorie, Gilgamcsh şi lJr· Shanabi ajung la Uruk. · Froul nostru 
arată corăbierului zidurile cetăţii Cruk, pe care acesta le admiră în mod deo:;ebit. 

Această călătorie de înapoiere în patrie a lui Gilgamesh, care ocupă· sfâr
ş;tul \abletei xr. pune iarăşi o serie de probleme de geografie mitică, asupra dror:i 

1r G. Contenau, L'Epopee de Gllga.mesb, p, 54. vezi şi Babylonlsch-assyrtscbe 
Texte. I. Scb(iptung und Slntflut, (în Klelne Texte ftlr Vorlesungen und Ubun

gen 7), Bonn, 1911, p. 18 (note 1ntroduct1ve) tlberzetzt von Carl Bezold. 
2) Vezi Herma~ Wlrth. Homer u. BabylOn, 1921, pp 115 ·SQQ. şi mal · ales pp. 

118 et sqq. 
3) Vezi Tabl, XI, col. IV. rând. 31 ~qq. Bezold, ,op. cit„ p, 22. ·In tableta X, 

co. II, rând. 21 sqq. (versiunea asslrlanA A), cărC'lumăreasa Sidurl spune cu toată 
precizia: „N'a exl$tat niciodată un drum. o Gtlgamesh, şi n•a fost dat nimănui, 
din timpurile cele mal îndepărtate, ca sll travefE.eze marea" Singurele e;iicepţll 
sunt Umnaplshtl. sotlA l11i şi Ur-Shanabi: 
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ni.! vom insista, pentru a nu lungi prea mult expunerea noastră. In orice ca:o:. 
„apele {llorţii" par a fi apa mării Golfului Persic, ape amare şi sărate, care tre
buiau să facă o impresie ucigătoare asupra Sumerienilor primitivi. Cum călătoria 
de înapoiere a lui Gilgamesh se face în întregime cu nava lui Ur-Shanabi, e to 
afară de orice îndoială că ţinutul locuit de Umnapishti se afla în imaginaţia Su
mero-Akkadienilor undeva în Golful Persic, despărţit de lagunele Tigrului ş: 
Eufratulul prin mare. 

lată-ne ajunşi la tableta XII-a, care e şi ultima. Ea conţine un fel de 
evocare a morţilor şi anume spiritul lui Enkidu se ridică din Infern pentru :t 
descrie prietenului său starea lamentabilă a răposaţilor în lumea cealaltă. Aceste 
texte sunt deosebit de favorabile pentru o comparaţie cu Nekyia din cântul X' 
al Odiseei, unde se găseşte o evocare a morţilor, precum şi cu alte pasaje a epo
peelor homerice care fac aluzie la existenţa dusă de morţi în Hades. 

In traducerea lui Contenau (pp. 151-153), tableta XII începe ::u un fra~
ment din Epopeea lui Gilgamesh conservată numai în sumeriană. Aci Gilgamesh 
doboară un arbore, în rădăcina căruia locuia şarpele, în frunzişul căruia pasărea 
furtunii îşi aşezase puiul, iar mijlocul era locuit de Lilla. Gilgamesh !abrică d!n 
rădăcină un pukku, iar din vârful arborelui un mikku. Nu se prea ştie ·exact ce 
etau aceste două obiecte. Cu ajutorul lor, eroul nostru săvârşeşte un rit magic, î1 
timpul căruia toţi asistenţii trebuiau să păstreze tăcere. O fetiţă scoate un ţipăt 
în timpul ceremoniei, şi Iace să cadă cele două obiecte: pukku şi mikku „în Mar.:a 
Locuinţă", adică în Infern. Gilgamesh este desnădăjduit şi plânge amarnic. En 
kidu, „servitorul său" (1), se oferă să meargă în Infern, pentru a-i aduce cele 
două obiecte. 

Până aci textul sumerian. Trebue reţinut o primă dificultate: Dacă acest 
text aparţine aci, la începutul tabletei XII, cum se poate ca Enkidu care a murit 
(vezi tableta VIII) şi a cărui evocare se va face cu atâta greuta'.e în tex!ul 
care urmează, să poată conversa în mod normal cu „stăpânul său", Gilgamesh. 
şi să se ofere să meargă în Infern, spre a-i aduce cele două obiecte pukku şi 
mikku? 

Urmează textul assirian (al Bibliotecei lui Assurbanipal). 
Coloana I: Cineva învaţă pe Gilgamesh cum trebue să se poarte în timpul 

doliului, pentru a nu i~ita sp1Titele. Deci Enkidu între timp s'a dus în Infern. 
Aceste prescripţii sunt interesante, pentru cunoaşterea credinţelor sumero-akka
diene în această materie: „Nu îmbrăca o haină curată, nu te unge cu ulei bun, 
căci spiritele mortilor, atra~e de miros, se vor agăţa de tine; nu-ţi Jepune arcul 
Pf: pămf:nt, căci spiritele acelora care au fost loviţi de arc te-ar înconjura; nu-ţi 
purta băţul în mână, spiritele morţilor te-ar târî; nu purta sandale în picioar~. 
pentru a nu face sgomot lovind pământul. Dacă îţi iubeşti femeia, n'o săruta; dacă 
eşti mâniat pe femeia ta, n'o bate; dacă îţi iubeşti copilul. nu-l săru~a; dacă eşti 
mâniat pe copilul tău, nu-l bate; căci bocetele pământului te-ar cuprind~ I". 

Coloana II-a: Gilgamesh face exact contrariul de ceea ce i s'a prescris. 
El vrea cu orice chip să sc0ată pe Enkidu din Infern. Motivul conduitei lu; 
c.-ste limpede: pentru Gilgame.>h, Enkidu nu este mort. Acesta s'a dus în Marea 
Locuinţă pentru a aduce cele două obiecte: pukku şi mikku, ale stăpânului său 
~i. în timpul acesta, pământul J'a apucat şi l'a reţinut. Pasajul din coloana II-a, 
rândurile 24-26, care revine de mai multe ori, este categoric în această privinţă7 
„nu l'a prins destinul (se. pe Enkidu), un spectru l'a prins, pământul l'a prim; 
un trimis al zeului neîndurător Nergal nu l'a prins, pământul l'a prins. Pe câmpuJ 
de luptă al celor viteji el n'a muşcat pulberea 2); pământul J'a prins". Gilgamesh 
adresează (col. II fine şi col. III) ruga sa lui Enlil, apoi lui Sin, zeul Junei şi, în 
fine, lui Ea, rugă şi invocaţie pe care o repetă de trei ori, pentru fiecare din ei, 
cu aceleaşi cuvinte: _„O tată, o Enlil (o Sin, o Ea), iată că pukku-ul a căzut în In-

1) In toate textele de pln& acum, Enkldu era prietenul de arme al lul GU
gam'eSh, şi nu „servUorul" lui. 

2) Aceastl wllcl !magi.De ae Slsette la Homer, Ulada, II, Ul, etc. 
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Hem. iată că mikku-ul a căzut în Infern; faceţi ca Enkidu să lasă din Infern". Sl
ltuaţia e absolut clară: pukku-ul şi mikku-ul lui Gilgamesh au căzut în Infern. 
!Enkidu s'a dus să le caute şi el a fost reţinut de pământ. Gilgamesh refuză să 
urmeze prescripţiile dollului, fiindcă el nu socoteşte pe Enkidu ca mort. Acesta 
a fost numai prins de pământ, care nu-l mai lasă să iasă din Infern. 

Zeul Ea satisface ru_gămintea lui Gilgamesh, cel puţin în parte. Căci. mr 
revine Enkidu ca să vorbească cu stăpânul său, ci spiritul lui Enkidu mort. La 
cererea lui Ea, zeul infernului, Nergal, deschide o gaură „care comunică cu In
fernul" şi „spiritul lui Enkidu, ca o suflare (1), iese din Infern. Gilgamesh .Şi 
spiritul vorbesc unul cu altul". 

Mai întâi (col. IV), Enkidu refuză să desvăluie „legea lumii subpămân!eşti", 
spre a nu întrista pe prietenul său. Dar, la insistenţele acestuia, el se hotărăşte 
:să vorbească: „Tot ce ţi-a fost scump pe lume, tot ce ai mângâiat, şi era drag 
inimii tale, ca o haină veche, acum e mâncat de viermi. Tot ce ţi-a fost scump 

..ve lume, tot ce ai mângâiat şi era drag inimii tale, este astăzi acoperit de pulbere. 
Toate acestta suni. cufundate în pulbere, toate acestea sunt cufundate în 

pulbere" (2). 
Din ultima coloană (a VI-a) nu avem decât vreo zece rânduri. Gilgames)) 

întreabă de soarta în Infern a celor ce au murit în diferite împrejurări, iar 
Enkidu îi dă explicaţia: „Acela care a murit de (lacună), l'ai văzut? - L'am 
văzut; El e întins pe un pat şi bea apă proaspătă. - Pe cel ce a căzut în luptă 

I'ai văzut? - L'am văzut; tatăl şi mama lui îi ţin sus capul şi fem~ia lui se 
strânge lângă el. - Pe acela al cărui cadavru e părăsit pe câmp l'ai văzut? 

- L'am văzut; spiritul lui nu are odihnă în Infern. - Pe cel al căi ui spirit nu. 
are pe nimeni care să-i consacre un cult l'ai văzut? - L'am văzut; el mănâncă 
resturile oalelor şi rămăşiţele bucatelor care se aruncă în stradă!" Aci se termină
marea Epopee a lui Gilgamesh. 

Comparând aceste texte ale tabletei XII cu acelea din Nekyia Odiseei, 
constatăm o deosebire totală, cu toată similitudinea subiectelor. Ulise merge _în 
Jniern pentru a afla împrejurările întoarcerei sale în patrie, şi face să curgă sân
gek unei victime ucise într'o groapă, pentru ca umbrele morţilor să bea sân-
11ele şi să-şi 1 ecapete memoria. ln Epopeea sumero-akkadtană, spectrul lui En. 
l;idu iese din Infern, pentru a informa pe prietenul său despre soarta morţilor. 

Nimic din particularităţile pe care le are acea lll'uxlj a morţilor la Homer e} 
r.u se găseşte în concepţiile din care se inspiră textele sumero-akkadicne. 

După constatările pe care le-am făcut, ni se pare că tot textul tabletc>r 
XII nu este la locul lui. ln fragmentul sumerian dela început, Enkidu e în viaţ'.i, 
pe când el murise la finele tabletei VII, de oarece tableta VIII începe cu lamen
taţiile lui Gilgamesh asupra cadavrului prietenului ·său. ln adevăr, Gilgamesl! 
1 duză să se supună prescripţiilor ritului de doliu şi socoteşte că prietenul să11 
nu e mcrt, ci numai prins d~ pământ. Apoi există cele două obiecte: pukllu şi 
mikku, care sunt menţionate atât în fragmentul sumerian dela început. cât şi tr. 
textul assirian al tabletei XH 4). Deci textul întreg: fragmentul sumerian '' 

1) Vezi Homer, Iliada XXIII 100 sq. 
2) Restul coloanei IV şi coloana V în întregime llp&esc. 
3) vezi lucrarea noa&trl, Le Monde bom~rtque, Parlll, 193", pp. M sqq. 
4) Daci n·ar fi legltura Intimi dintre fragmentul sumerian ,1 textul asairla• 

care fi urmeazl, pentru a saJva pozlţ.a tabletei a· Xll-a la tlnele Epopeel Jiil 
GUcamesh, am fi putut presupune că fragmentul sumerian era un poem izolat, de
felul acelora care trebuiau sJl circule ,,i sl existe în Sume.i- pentru multe alte ll1r" 
blecte. firi sl faci parte dintr'o poezie literari de dimensiune mal mare:· 
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textul assiri:an -Care îi urmează s:.mt indisolubil legate unul de altul. Toate ace
-stea ne obligă să a!}ezăm întregul text al tabletei XII, astrei cum este în tradu
. rei;ea lui Contenau, între tabletele a Vll·a şi VIII-a ale epopeei 1). Sfârşitul 
.«popeei cu tableta a XI-a (care ar deveni a XII-a), ne pare mult mai po~rivit, 
'rn:1 eaga operă s'ar termina, în această ipoteză, prin înapoierea lui Gilgames'1 
ln Uruk. Mai departe, frica de moarte şi călătoria eroului nostru la ~ lmnapish~i 
:ar fi mai bine motivate, dacă revelaţia soartei m~zerabile a morţilor (tableta XII 
· actuală) le-ar fi precedat, cum ar fi cazul în ipoteza noastră. Dar de decis vor 
avea speciali~lii. dacă nu există piedici de ordin· epigrafie, care ar interzice 
noul angajament ;ii textelor pe c<1re îl propunem. 

Am expus pe lung conţinutul m<1rei epopei sumero-akkadiene a lui Gil-
'gamesh, pentru a arăta într'un caz deosebit de favorabil lipsa de lemei a ipote
zei după care !ite:·atura popoarelor din Mesopotami<t, prin unul din produsele sale 
ct.le mai caracteristice, lr fi jucai un rol, prin influenţa directă, la na7terea poe
ziei epice în loni;i. Concluzin la c;in• am ajuns este că autorul sau <tutorii 
cpopeelor homerice n·;i·u cunoscut sub c• formă oarec<1re marea epopee sumero
l1abiloniană. Nlmic nu se ?.se;imănă în cele două opere comparate c!e noi: n:ri 
marile scene !;-i ~ubiecl<', nici imaginile, comparaţiile şi metaforele particulare. 

Pentru a sprijini şi mai mult concluziile noastre şi ;i face decisive ;irR"t'
mentele no<1stre rl! privire la modul cum t~ebue făcuta critica literară, pentru it 

· !-hthili oarerari iniluente, ne voni ocupa aci pe scurt de marele poi>m desore 
Legenda regelui Keret, descoperită în săpăturile dela Rn~ Sh;imra pe trei tabll'te 

. de argilă, ... vând cam o fTlie de rânduri, din c;1re c;im jumăt;ite păstrate. E:1 
t•ste scri!-ă într'o limbă care se po:ile numi proto-fenici;in;J. Prima tabletă. cea mai 
bine conservată, a fost publicată de Charles Virolleaud, nwrele învăţat căruia îi 
revine meritul princi.pal în descifrare;i scrierei textelor din Ras Shamra (veche:i 
l'garit). Acest poem a primit numele de Kerel I 2). Dar Virolleaud are impresia 
că cele trei tablete nu conpn decât o parte a legendei şi că poemul întreg pulen 

_avea dimensiunile epopeei lui Gilgamesh !I). Ceeace însă pare -·urprinzător 
· la prima vedere, este faptul că legend<t lui Keret nu prezintă nimic în miturile 

şi ideile sale, precum şi în episoadele, imaginile şi comparaţiile pe care le far<' 
·. c;.re să amintească de ;iproape sau de departe epopeea lui Gilgmne~h. Şi ace5t 

lucru într'o regiune, - coasta Siriei - unde literatura sumero-akkadinnă a 
trebuit să aibă o cirruhţie destul de intensă! Dimpotrivă, Poemul lui /(erei oferă 

' numeroase asemănări cu lume;i de gândire şi de poezie a Vechiului Testament. 
Ir. fel cum acesta din urmă prezintă legături indiscutabile cu literaturn religfo;is'i 
sui:nero-akkadiană 4). De aci rezultă în chip neîndoios că acolo_ unde există 
influenţă, există şi s~mn.e .>r:u ;ndicii incontl"slabile ale acestei influeraţe. 

1) Ne dăm &~ma că nlci acest lucru nu merge fără a provoca alte doficultăţl. 
In tableta VIII, col. li, Gllgamesh se lamentează fără r.ici o îndoială pe cadav
rul lui Enkldu, Iar m tableta X, col. III, rAndUl 29, Gilgamesh &ptme că, după ce 
l'a plAns, ql şi-a dus prietenul la groapă (versiunea asslrianl A). Nu putem rezol
va aceste greutăţi în cadrUl acestui art! col. Tot ce putem spune este •I e-~prl
măm posibllltatea ca să fi existat două versiuni ale sfO.rşitulul lui Enkldu; unul 
în urma unei boli, Iar cealaltă în urma plecării sale în Infern spre a aduce 

.. pukkU,.ul şi mlkku.ul lui Gilgamesh, ver•iuni provenind dela dol poeţi d.lfer:tl, 
care ambele au Intrat în textul epopee! conservate în Biblioteca lui ASSurbanipal. 
Nu am putea spune cu exactitate care din elo dollă. aparţinea originar Epopee! 
lui Gllgamesh. Am înclina să considerăm ca adăugat . întreaga tabletă a XII-a ac
tuali, - pentru a ·complecta numărul fatidic 12, - ceea ce ar indica şi poziţia 
el finală, la fel cum e cazul şi cu Nekyla a doua din cântul XXIV al Odisee!. 

2) Ch. Virolleaud, La Legende de Keret, în Mlseion de ·Ras Shamra, dlrlgee 
par CI. - F. A. Schaeffer, tome li, Pa-ris, 1938. 

3) Ch. Vlrolleaud, La legende du rol Keret, d'apres de nouveaux în ·Melanges 
9yrlens offerts a M .. R. Dussaud, Paris, 1930, p·: 795. - · · 

4) SA ne amintim numai de Crea.\ie. Potopul, turnul lui Babei, etc. 
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